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 اللغة العربية في مجال التخصّص المعلوماتي

 مدان   حوریة
 جامعة المدیة 

 الملخص:  
وضعُ المصطلح العلمي قضیةّ لغویة ھامّة شغلت الباحثین     

یئات، وأسالت حبر أقلام اللغویین والعلماء. وزاد من وكوّنت الھ
یة ھذه القضیة وضرورتھا الكمّ الھائل من المخترعات  أھمِّ
والمفاھیم التي تضخّھا العلوم والتقنیات بشكل سریع ومستمرّ، 
الأمر الذي یستدعي تجنید الطاقات، وشحذ الھمم لوضع 

ناسب. المصطلح المناسب، في الوقت المناسب للمسمّى الم
والقضیةّ تھمّ اللغة العربیة بالدرجة الأولى باعتبار أنّ 
المخترعات والمفاھیم الحدیثة غالبا ما تكون أجنبیة ، ومن ثمّة 
فھي تظھر للوجود مقترنة بأسمائھا الأصلیة. وإن كناّ نؤمن بأنّ 
العلم لا جنسیة لھ، فإننّا نعتقد بأنّ قدرات العربیة على استیعاب 

بیرة ، وأيّ عجز یظھر لنا إنما مردّه إلى حامل المستجدّات ك
 القوس، لا إلى القوس نفسھ. 

من ھنا، یتأكد أنّ باب العلوم والمعارف یبقى مسدوداً بفقدان 
صة. ومن ثمّة  نجد أنفسنا  اللغة الاصطلاحیة أو العلمیة المتخصِّ
مضطرین لاستخدام المصطلحات الأجنبیة المتداولة على نطاق 

بوعات وضعھا المختصّون، مصاحبة للجھاز واسع ضمن مط
عند الصنع أو الاختراع، وتخاطب ذوي الخبرة باللغات الأجنبیة 

 دون غیرھم. 
في ھذا الإطار، تحاول ھذه المداخلة تتبعّ لغة التخصّص في 

إنجلیزي،  –مجال الحاسبات الإلكترونیة من خلال معجم عربي 
ص الحدیث ، للوقوف على إمكانات العربیة في ھذا التخصّ 

 واستنتاج مدى كفاءتھا في ھذا المجال المعرفي الجدید.
التفاعل الحضاري بین الشعوب واقع ملموس في ھذا  

العصر الذي یختزل المسافات ،وینتج تحوّلات جذریة على كلّ 
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المستویات، فیظھر العالم في صورة قریة صغیرة، محدودة 

بغربھا ، وینتقل  الأطراف یلتقي شمالھا بجنوبھا، ویتصل شرقھا
عبرھا ركب العلوم والمعارف ، مارّا بكلّ أنحائھا فیؤثـِّر، 
ویتأثـرّ حیثما وجد فرصة للتأثـرّ والتأثـیر ،فكیف نضمن مكانا 

 سائر بنا أو بدوننا ؟ -لا محالة -في ھذا الركب  وھو
ینبغي الإقرار من باب كشف الداء بأنّ العرب الیوم قبل الإجابة، 

تاج العلم ، وأنّ المصطلحات التي تفد بلغتھا غرباء عن إن
الأجنبیة إنما اقترنت بلغة أصحابھا المخترعین للمسمّیات، 

 والمكتشفین للمفاھیم.  
فضرورة النھل من معین التراث تتأكـدّ، للحدّ من تلك الغربة 
لأنّ استعمال المفردات الأجنبیة المھیمنة على ساحة العلوم 

رفي جدید خاص باللغة العربیة، وھذا یمنعنا من صیاغة فكر مع
لا یتأتـىّ إلا بالاجتھاد في وضع مصطلحات عربیة ، أو معرّبة 
مقابل الأعجمیة . وغربتنا عن الكثیر من إنتاج العلوم ستتقلـصّ 
بإدماج اللغة العربیة في رحلة الركب الحضاري، وتغذیتھا 

اتھا بالفكر المعرفي المعاصر،قصد تحدیثھا ولكن،باعتماد آلی
الخاصّة وقدراتھا الكامنة فیھا، لأنّ اللغة مثل الجسم ، تموت منھ 

 خلایا، وتولد أخرى، وتحتاج ثالثة إلى التجدید. 
والسؤال الذي نطرحھ ھنا ھو: ھل العیب في العرب، أم في 
العربیة؟ أیمكن للعربیة أن تحتضن المستحدثات من المفاھیم 

تخصص رغم بعد لغة   یمكنھا أن تشكلوالمخترعات؟ ھل 
 أھلھا عن القطاعات العلمیة والبحثیة والاقتصادیة؟ 

نظریا یمكن إدراج ما لا یعدّ ولا یحدّ من النصوص التي تؤكد    
قدرة اللغة العربیة على استیعاب المستجدّات ومواكبة الركب 
الحضاري السریع، وباعتراف الأجانب أنفسھم .ولكن، ما من 

في تمّ اختیاره لحداثتھ مجیب أفضل من ولوج حقل معر
وضخامة منتوجھ على مستوى المفاھیم ، والأجھزة، وكذا 
المصطلحات.  ونعني بھ حقل الحاسبات الإلكترونیة، أو مجال 
یتھ أستاذنا الكریم الدكتور الحاج  المعلوماتیة الذي یؤكد أھمِّ

الحاسوب ھو آلة عجیبة جدا، لأن لھا قدرة «صالح إذ یقول : 
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مل الترتیبي والإحصائي والتجمیعي، والمتیح عظیمة على الع
للملایین من المعطیات في ثوان أو دقائق أو ساعات قلائل. فھو 

» یقوم مقام الجماعات من الباحثین التي قد تعدّ بالمئات والآلاف
لكنّ اعتماد الحاسوب لھ ما یقیِّده. فقد نجد أنفسنا أمام عقبة لا  68

ذلك ھو الحاجز اللغوي.  تزحزح ، تحول بیننا وبین خدماتھ.
فالباب یبقى مسدودا بفقدان اللغة الاصطلاحیة أو العلمیة 
صة. وھنا نجد أنفسنا أمام اختیارین: إمّا أن نستخدم  المتخصِّ
المصطلحات الأجنبیة المتداولة في الأسواق على نطاق واسع 
ضمن مطبوعات وضعھا المختصّون ، مصاحبة للجھاز عند 

وتخاطب ذوي الخبرة باللغات الأجنبیة دون الصنع أو الابتیاع، 
غیرھم. وإمّا أن نعمد إلى المعاجم اللغویة المعلوماتیة ، ویعدّ 
ھذا الاختیار ھو الطبیعيّ لكلّ عربيّ أصیل  حریص على 
المساھمة في المحافظة على لغتھ وتطویرھا ، ولو على مستوى 

دكتور استعمالھ لھا،حتى وإن امتلك مفاتیح العجمة . یقول ال
تتمثل نقاط الضعف في أن :«حافظ السامرّائي في الموضوع 

ھذه التكنولوجیا غریبة الأصل، انجلیزیة اللغة، ولا بدّ من 
تطویع ھذه التكنولوجیا إن أرید استغلالھا. وأھمّ تطویع نتكلم 
عنھ ھو ضرورة استخدام اللغة العربیة في الحاسبات 

 69»الإلكترونیة
المعاصر من باب (معجم مصطلحات  ندخل ھذا الحقل المعرفي

عربي،  -إنجلیزي، إنجلیزي-الحاسبات الالكترونیة، عربي
، القاھرة ). بدایة 1986مركز الأھرام للنشر والتوزیع، طبعة 

ربیع  -العدد الأوّل -مجلة المجمع الجزائري للغة العربیة السنة الأولى  68
علمي مقال : اللغة العربیة والبحث ال -م2005هـ/ ماي 1426الأول 

للأستاذ الدكتور عبد الرحمن الحاج  -المعاصر أمام تحدیات العصر
 .9/10ص–صالح 

الحاسبات الإلكترونیة المصغرة"المایكرو كومبیوتر"،  -حافظ السّامرّائي  69
 -لبنان -بیروت -دار العلم للملایین  -تطبیقاتها وبرمجتها باللغة العربیة

   .205ص  -م1986كانون الثاني  -1ط
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نلاحظ أنّ مصطلحات ھذا الحقل لا تختلف مھما اختلفت 
المعاجم، وإن وجدت فروق، فعلى مستوى ما یستحدث كلّ مرّة، 

از بملحقاتھ وتركـیباتھ وبرامجھ فھي واحدة منـذ أمّا أساس الجھ
ظھوره رغم توالي أجیال الحاسبات، فإنّ الجدید لا یمس صلب 
البناء، ولا نواة العمل ، وإنما یستھدف دوما إضفاء قدر من 
السرعة الأعلى، والكفاءة الأفضل، والقدرة الأمكن ، مع 

 استحداث مھام فرعیة .
یطغ جانبھ التقني والمفھومي على  ففي المعجم محلّ الدراسة لم

الجانب اللغوي ، فكان المرادف العربي واضحا غیر معقد ،  ثمّ 
إنّ واضعیھ، وھم الأساتذة الذین أسھموا في ترجمة مصطلحاتھ 
، كلھم عرب ، ومن ثمّ ، تكون دراستي للمدوّنة على ضوء 
الكفاءة العربیة  في وضع المقابلات للمصطلحات الأجنبیة. 

 ا یلي بطاقة تعریف بھذا المعجم  . وفیم
 :  معجم مصطلحات الحاسبات الالكترونیة العنوان 

 عربي  –إنجلیزي ،  إنجلیزي  -عربي                
 :  مركز الأھرام للترجمة والنشر إعداد

القاھرة ،  –مؤسسة الأھرام ، شارع الجلاء                
 م .  ۱۹۸۷ھـ/  ۱٤۰۷جمھوریة مصر العربیة. الطبعة الأولى 

إشراف الأستاذ الدكتور  الترجمة والمراجعة العلمیة والفنـِّیة
 جامعة القاھرة.  -أحمد عزیز كمال، عمید كلیة الھندسة

للأستاذ الدكتور عبد الرازق عبد الفتاح ،  الإشراف العلمي    
               رئیس جامعة حلوان السابق.                                            

 : شارك في ترجمتھ و وضع مصطلحاتھ
الأستاذ الدكتور أحمد عزیز كمال                   الأستاذ الدكتور 

 عبد الوھاب فایز
الأستاذ الدكتور سعد عید                              الأستاذ 

 الدكتور عبد الحلیم شوشة
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الأستاذ         الأستاذ الدكتور سمیر فھمي                  
 الدكتور عادل النادي 

الأستاذ الدكتور أسامة إبراھیم الدسوقي             الأستاذ 
 الدكتور محمد فھیم حسن

الأستاذ الدكتور شوقي زكي عید                     الأستاذ 
 الدكتور سراج الدین حبیب 

ذ الأستاذ الدكتور عادل زكي                           الأستا
 الدكتور سمیر إبراھیم شاھین 

الأستاذ الدكتور أحمد محمود نظیف                الأستاذ الدكتور 
 أسامة النحاس 

الأستاذ الدكتور أحمد توفیق الخشن                الأستاذ الدكتور 
 مجدي سعید السوداني

لأستاذ الدكتور      الأستاذ الدكتور أحمد حمادة الشربیني       
 جامعة القاھرة  –عزت سلامة ،  كلیة الھندسة علي 

السید الدكتور أیمن إبراھیم الدسوقي      السیِّدة ابتسام أبو الخیر 
  المركز القومي للبحوث                            

 مركز بحوث الحسابات العلمیة جامعة القاھرة  
فالمعجم إذن مؤسّس على مبدإ العمل الجماعي . وھو معجم 

یفي ، ووسیلة معرفیة تنقل رصیدا علمیا محدّدا إلى اللغة وظ
ین العرب من مفاتیح  العربیة، و الغایة منھ ھي تمكین المختصِّ
ھذا العلم الحدیث، وكذا الطلبة، لیسعفھم بما یحتاجونھ من 
مصطلحاتھ. فإن كان من المؤسف الإقرار بأنّ معظم الإنتاج 

یب عن العرب ، فإنھ من العلمي والتقني الخاصّ بھذا الحقل غر
المؤسف الأشدّ أن یكون زادنا اللغوي في ھذا الحقل غریبا 

 عنا،لذا كان تألیف ھذا المعجم. 
استھدفت من ھذه الدراسة معرفة مدى استیعاب اللغة العربیة 
للمستجدّات ، وقدرتھا على أن تكون لغة تخصّص والوقوف 

لمناسب لمقابلة على الآلیات المعتمدة في وضع اللفظ الدقیق وا
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د، أھو  المصطلح الأجنبي الخاصّ بھذا العلم الحدیث والمتجدِّ
الإبداع؟ أم ھو الاشتقاق والتصریف والنحت والتعریب ؟ أم ھو 

 الاقتراض؟ أم الترجمة ؟ 
والحقّ إنّ ھذه الوظیفة صعبة تتطلـبّ قواعد ضابطة ،   

 ومعرفة دقیقة باللغتین،باعتباره ثنائي اللغة: العربیة
والإنجلیزیة، مع ضرورة الإلمام بمادة الموضوع، وھو علم 
الحاسبات الإلكترونیة،إضافة إلى الخبرة المنھجیة المصطلحیة 
التي تستدعي فھم الدلالة العلمیة الدقیقة للمصطلح الأعجمي، ثم 
تخیرّ اللفظ العربي العلمي الذي یحمل مدلولھ، ویوافقھ معنى 

 ل الواحد إلا بدال واحد. ومبنى ، بحیث لا یقابل المدلو
وینطلق المعجم في القسم الأوّل من المداخل الإنجلیزیة لیقدِّم 
مقابلاتھا العربیة. وفي القسم الثالث یعكس العملیة، إذ ینطلق من 
المداخل العربیة لیقابلھا بالمصطلحات الإنجلیزیة مع ملاحظة 

فھو  أن المصطلحات ھي نفسھا في القسمین. أمّا القسم الثاني،
مخصّص للرموز والمختصرات، ودلالاتھا في ھذا العلم . ولا 
یعنى المعجم بالتعریفات العلمیة، أو شروح المصطلحات 
ناتھا الدلالیة، وإنما یھتمّ بإیجاد المقابلات المعجمیة،  أو  ومكوِّ
بترجمة مصطلحات الحاسوب، والمفاھیم الخاصّة بحقل 

 المعلوماتیة.  
بین البسیطة والمركـبّة،أو بین المفردات  وتتنوّع مداخل المعجم

الاسمیة، والفعلیة بنسبة أقلّ بكثیر، والمركــّبات الوصفیة 
المتكوّنة من موصوف وصفة (نحو: ترمیز متعدِّد) ، ومركـبّات 

(نحو:  أو إلصاقیة، سواء بیاء النسبة،أو غیرھا إلحاقیة ،
 (نحو: احتیاطي) أو إلحاقات منفصلة وتركیبات،

 غناطیسي) وكذا المقترضات ،على مختلف بنُاھا. كھروم
أمّا عن الترتیب ، فقد كان ألفبائیا، بحسب الحرف الأوّل،ودون 

تجرید الكلمة من زوائدھا فـ(تفعیل) في مدخل (التاء)،  
 و(انفعال) في مدخل( الألف) وھكذا. 

، من الجھة  330إلى صفحة  1ویبدأ القسم الأوّل من صفحة 
 الیسرى. 
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. أمّا القسم 348إلى صفحة  333م الثاني من صفحة والقس
. وقد كان ھذا القسم 274إلى صفحة  1الثالث  فمن صفحة 

موضوع دراستنا التطبیقیة ، مع العلم أنھّ یحوي المصطلحات 
نفسھا الواردة في القسم الأوّل، و یبقى الاختلاف في كونھ ورد 

للمرادف العربي طبقا للترجمة العربیة المرتـبّة ترتیبا ھجائیا 
 الأوّل إلى الیمین. 

وبھذا یكون المعجم مكوّنا ممّا یفوق الستّ مائة صفحة.    
یلاحظ أنّ المصطلحات التي یذكر المؤلفون أنھا تفوق ثلاثا 
وعشرین ألف مصطلح، یتسم معظمھا بالتركیب. فھي عبارات 
تتكوّن من ثلاثة وأربعة، وخمسة ألفاظ. ممّا یعني أنّ مجمل 

فاظ المدروسة تزید عن العدد المذكور بثلاث أو أربع مرّات الأل
 على الأقلّ. 

ولا یعني ھذا أنّ المرادف العربي یفتقر إلى الدقة في الدلالة ،    
أو یعبرّ عن المصطلح الواحد بالتركیب. فالملاحظ على 
المقابلات العربیة أن جزءا كبیرا منھا یتناسب طردیا مع 

یة. فاللفظة الواحدة غالبا ما تقابل لفظة مصطلحات المعجم الأجنب
 واحدة مثلھا، نحو: 

   Inlet  70مدخل  
  Modulator  71معدل  

  Conductor 72موصل  
 كما تقابلَ اللفظتان باللفظتین، نحو: 

 Running dry  73تنفیذ جاف  

 عربي  –إنجلیزي ، إنجلیزي  -جم مصطلحات الحاسبات الالكترونیة ، عربيمع  70

الق��اھرة ،  –إع�داد :  مرك��ز الأھ��رام للترجم��ة والنش��ر، مؤسس�ة الأھ��رام ، ش��ارع الج��لاء 
   20ص –م 1987ھـ/  1407جمھوریة مصر العربیة، الطبعة الأولى 

 . 220ص -المعجم نفسه  71
 . 238ص -المعجم نفسه  72

                                                           



 حوریة  مدان 

 

 
 116  خاص دد ع

 . Type disk 74قرص كتابة  
 .  Call word75كلمة نداء  

 لاثة مثلھا، نحو: وثلاثة ألفاظ تقابلَ بألفاظ ث
   Error detection routine  76برنامج لاكتشاف الأخطاء  

 Public Switched Network (P Sشبكة عمومیة محوّلة 
N )   77 : 

 . Program patching plug  78وصلة ترمیم برنامج 
ولكن،ھذا لا یعني أن كلّ المصطلحات جاءت بھذا الشكل   

ابلات  للفظ الواحد وكثیرا ما المطلوب، فكثیرا ما تتعدّد المق
نلحظ تتابع المرادفات للمصطلح الذي لا یحتاج إلى ذلك التتابع، 

 نحو:
  Check  79 -تدقیق –فحص  -اختبار
  Packing  80 -حشو -تكدیس -تعبئة

  Space81  -مساحة -بیاضة -حیزّ –فراغ  -فضاء

  .75ص  -ع نفسهالمرج  73
 -عرب��ي –إنجلی��زي ، إنجلی��زي  -معج��م مص��طلحات الحاس��بات الالكترونی��ة ، عرب��ي  74
 .  172ص 

 . 180ص  -المعجم نفسه  75
 . 37ص  -المعجم السابق  76
 . 130ص -المعجم  77
 .  269ص  -المعجم  78
  4ص  -المعجم  79
  64ص  -المرجع نفسه  80
 164ص  -المرجع نفسه  81
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المیزة الفارقة بین  Abreviationsوتبقى الاختصارات 
الأجنبیة والمرادفات العربیة، لما فیھا من فوائد  المصطلحات

على مستوى الاقتصاد اللغوي ، واقتصاد الجھد، ناھیك عن 
العمل بسرعة أكثر، و تركیز أدق، وكفاءة أعلى. فالمعمول بھ 
في اللغات الأجنبیة ھو اعتماد المختصرات إلى حدّ كبیر ، حتى 

سبیل المثال:  إن المعجم خصّص لھا الجزء الثاني، ونذكر على
(automatic calling unit) ACU 82وحدة نداء آلي  

BTP (batch transfer program) 83برنامج نقل الدفعات  
MCC (master control code)  84كودالتحكم الرئیسي  

VSI (virtuel storage interrupt)   مقاطعة بسبب تخزین
  85ظاھري

 في المرادف العربي.   فلھذه المیزة عظیم الفائدة، وھي تكاد تنعدم
فكلّ من تصفـحّ « یقول أستاذنا الدكتور طاھر میلة :       

،  86»معجما خاصّا بالمصطلحات یجد أنّ معظم مداخلھ،أسماء
والحق أنّ ھذا ھو ما تبینّ لي من خلال ملاحظة مصطلحات 

 المعجم محلّ الدِّراسة. 
عة،      یحتلّ فالمصدر، بأصنافھ المختلفة، وصیغھ المتنوِّ

المرتبة الأولى من حیث الاستعمال إذ تعتمد علیھ أغلب مداخل 
المعجم. وفیما یلي توزیع المصادر حسب أبنیتھا، كما وردت في 

 ھذا الباب:

 . 333ص -المعجم  82
  334ص  –المعجم   83
 342ص  -المعجم  84
  348ص  -المعجم  85

رس��الة د. د.م. "نوعی��ة المص��طلحات العلمی��ة المس��تعملة ف��ي التعل��یم  -الط��اھر میل��ة  86
 . 35ص  -إشراف الدكتورالحاج صالح  -الثانوي في الجزائر"
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 أمثلة المجموع الصیغة

-إسناد–إسقاط  -إجراء -إدراج -إشراف-إرسال -إبعاد 462 إفعال 
 -إیماض

 515 افتعال 
 

 -ازدواج -اعاقتر-اختبار -اتصال-اتجاه

 -رمز -طبع -مسح-ردّ  -بدء -عدّ -نقل-فرز 264 فـعَْـل
 -تسجیل -تحدید -تجزيء -تشغیل-توصیل -توجیھ 251 تفعیل 

 -تخزین-تحلیل -تركیب-تدقیق
 -مشاركة-مساعدة -مراقبة -مضاعفة-مكالمة 47 مفاعلة 

 -صیاغة -صرافة-حمایة -طباعة -بدایة -كتابة -قراءة 338 فعِالة
 -إعادة -إجابة-إدارة  ـلةإفعْ 

 -توقف -تكدّس -تحكـمّ -تفعّل -تحسّس -تدفق 107 تفعّـل
 -ذھاب-جواب -أداء -قرار 28 فـعَـال
 -حساب-بناء -قیاس -نظام 72 فعِـال

 -استرداد -استخراج -استجواب-استرجاع -استقبال 134 استفعال
 -استنساخ

 -استعاضة -استعادة  استفالة
 -انضغاط -ادانفر 53 انفعال
 -تعایش -تتابع -تلامس -تحاور -تطابق -توافق 29 تفاعل
 -خلل -طلب-أثر -خطأ 43 فـعَـلَ
 -تھیئة -تجربة -تغذیة 19 تفعلة
 خدمة -دقة 24 فعِْـلة

 -حدوث -مرور -خروج 12 فـعُول
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 -قلقلة -فھرسة -برمجة -زحزحة -عنونة -ترجمة 20 فعللة
 -قبول 4 فـعَول
 -جھد -شغل -بعُد 16 فـعُْـل

 -تكرار 2 تفـعـال
 -ثقة 2 علف
 -خلوّ  2 فـعُـلُّ 
 -قفزة 6 فـعَـلْة
 -حفظ  1 فعِـلْ

 -قدرة -شھرة 5 فـعُْـلة
 -تعلیمة -تشكیلة 5 تفعیلة
 -سیران-دوران 2 فعلان
 -خلاصة 1 فـعُالة

  2442 المجموع 
 
تنوّعھا، من وأوّل ما یستخلص من ھذا الجدول تعدّد الأبنیة ، و  

مجرّدة ومزیدة، وقیاسیة  وسماعیة.  ثمّ یلاحظ الاطراد في 
استعمال صیغ بعینھا، وھي: (إفعال) ،(افتعال)، (فعِالة)،(تفعیل) 
(فـعَْــل) إلى جانب( استفعال) و(تفعّـل) مقارنة مع بقیةّ الصیغ. 
وكذلك ارتباط الصیغ المذكورة بطبیعة المعلوماتیة المتعلقة 

والإرسال والاكتشاف، والإنتاج، والاختبار، بالاتصال 
وغیرھا من الأحداث  87والإخراج ، والإقفال، والانتھاء

 والوظائف اللصیقة بھذا العلم. 

 . 20إلى  3ینظر في المعجم الصفحات من   87
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ھما أكثر الصیغ  89و(تفـعْیـل) 88ویبدو أن صیغتي (فـعَْـل)
تكرارا في المعجم . فالتوصیل، والتشغیل، والتسجیل 

الطبع والبدء والمسح... ثمّ إن والتخزین...وكذا الفرز، والنقل ، و
یة ، و  صیغة (فـعَـلْ) تخصّ مصدر أغلب الأفعال الثلاثیة المتعدِّ
صیغة (تفعیل) تخصّ مصدر أغلب الأفعال الثلاثیة المزیدة 
بتضعیف العین (فعّل) . ولا یخفى حجم ھذا النوع من الأفعال 
في العربیة فأصول العربیة ثلاثیة، إضافة إلى كون الفعل، 

یا یتطلب فاعلا ومفعولا، وھذه سمة تمیزّ نظام الحاسوب م تعدِّ
القائم على المناقشة ، و الصیاغة ، والاختبار، والاستنباط ، 
وكتابة البرامج، والإنجاز وغیرھا من الأفعال المبنیة على 

 الفاعلیة والمفعولیة.
ثم نلاحظ أن اعتماد المصادر المزیدة یطغى على المجرّد منھا 

یتھا أوزان قیاسیة ، واضحة الدلالة، مشحونة بمعانیھا لأن غالب
الخاصّة التي تضاف، عند الاستعمال إلى معاني المواد اللغویة 
التي تصبّ فیھا . فالتفعیل للتعدیة والتكثیر نحو: تشغیل تضمین، 
تقسیم، تصحیح وغیرھا. والاستفعال لطلب الفعل نحو: 

لمشاركة مثل: مكالمة، استرجاع ، استھلال  استعمال والمفاعلة ل
مراقبة. والتفعال للمبالغة والتكثیر، مثل: تكرار. والفعلان 
للحركة والاضطراب نحو: دوران، و سریان. والفعِالة للحِرف 
والصناعات، مثل: كتابة، قراءة صرافة  وطباعة... لأن 
الحاسوب یؤدّي  عدّة مھام وینجز الأعمال المتنوعة التي یقوم 

الباحثین والعلماء ، على اختلاف  بھا عدد كبیر من
تخصّصاتھم.. وغیر ھذه الأبنیة حاضر ومستغـلَّ في المعجم 
بشكلٍ یوافق ما جرت علیھ الصیغ في القدیم  ، فكان استعمالھا 
واضحا، حین جاءت لصیقة بتلك المعاني الخاصّة بھا، من 
جھة، ومن جھة ثانیة، كانت دالة على المفاھیم الأساسیة للحقل 

 لمي ، موضوع الدِّراسة.الع

 مرة .   264المعجم  بلغ تكرار هذه الصیغة في   88
 مرة .  251بلغ تكرارها   89
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، 92، و(فعِال)91، و(تفعّـل)90و تمّ استعمال الأبنیة (مفاعلة)   
إلى جانب (تفعلة)، و(فعِلة)، و(فـعُول) و(فـعُـلْ)  93و(تفاعل)

وغالبا ما كانت دلالاتھا قیاسیة، فلم تبتعد صیغة (المفاعلة) عن 
لف، معنى المشاركة، ولا صیغة( التفعّل) عن معنى الكثرة والتك

وكذا صیغة (تفاعل) ارتبطت بمعنى المشاركة، أو حصول 
 الفعل تدریجیا، وھكذا مع أغلب بقیة الأبنیة. 

أمّا صیغة( فعللة) ، وكما لاحظنا عند الحدیث عن التعریب،   
فقد صیغ منھا المعرّب ، فاطردت مصطلحات مثل: برمجة، 
فھرسة، جدولة،عنونة. إضافة إلى كون (فعللة) وزن مصدر 

لرباعي المجرّد ، نحو: بعثرة،أو زحزحة، وقد حضرت أیضا، ا
 ھذه الاستعمالات في المعجم.  

یتھ القصوى في وضع     وھكذا یتبینّ لنا أن للمصدر أھمِّ
المصطلحات،إذ نجده یغطي ، بأنواعھ المختلفة، وصیغھ 
المتعدّدة، ما یقارب نصف حجم المصطلحات ، ویتأكد لنا بھذا، 

ھمّ الأسس التي ینبني علیھا المصطلح . كون المصدر من أ
 فكیف یمكن تعلیل ھذا الأمر؟ 

أوّل ما تبینّ خلال  دراسة مصطلحات المعجم اطـِّراد أبنیة    
المصادر، وقیاسیتھا غالبا، من جھة ومن جھة ثانیة سھولتھا، 
وقدرتھا على الدلالة منفردة، وتوضیح المعنى دونما حاجة إلى 

خراج، نسخ، إرسال توجیھ ...إلخ ، وتبینّ ما یسندھا ، نحو : إ
من استعمالاتھا الكثیرة قابلیتھا للإضافة والإلصاق، حتى إنھ 

-مساعدة -مراقبة -مضاعفة-ورد منها على سبیل التمثیل: مكالمة  90
 تكرارا.  47مشاركة ممّا بلغ 

 -تكدّس -تحكـمّ -تفعّل -تحسّس -تدفق : ورد منها في المعجم  91
 تكرارا.  107توقف، ممّا بلغ 

 مرّة.  72وتكرّرت  حساب،-بناء -قیاس -نظام :كان منھا  92

تعایش، ممّا  -تتابع -تلامس -تحاور -تطابق -توافق:  ن منهااوك 93
  مرة. 29قدِّر تكراره بـ 

                                                           



 حوریة  مدان 

 

 
 122  خاص دد ع

یكثر في المعجم وضع المصطلح المركـبّ من مصدرین، بل 
من ثلاثة مصادر، دون الاستعانة بأنواع أخرى من الكلمات ، 

 وفیما یلي بعض الأمثلة : 
 الصفحة  المصطلح 

 18 وتجریب إعادة تشكیل

 60 تشغیل بالتوالي والتوازي

 76 توجیھ باستخدام المعاملات

 163 فحص اختبار أو تدقیق القسمة

 235 منع مقاطعة إدخال / إخراج

فالمصادر تضاف إلى مصادر مثلھا، للتخصیص والتوضیح ،    
، 96، ونظام عنونة95، و نمط إرسال94مثل: وضع الإشارة

، 98بارة معالجة التشكیلات، وع 97وقراءة الدخل والخرج
،كلھا مصطلحات تتضح دلالتھا بتركیب 99وتحلیل العطل

وحداتھا، وإضافة أجزائھا إلى بعضھا، بآلیة سھلة ، بسیطة دون 
 روابط، أو وسائط. 

ومن الملاحظ أیضا، أنّ  المصادر قد تأتي مضافة إلى    
المشتقات، أو العكس، وھذا لتخصیص الدلالة العامّة، أو 

  269ص  –المعجم  94
  256ص  -المعجم 95
 251ص  -المعجم  96
  172ص  -المعجم  97
  147ص  -المعجم  98
 51ص  -المعجم  99
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ق توضیح ،  بدء سریع 100المعاني الغامضة ، نحو: بحث مفرِّ
، قارئة 104، تجھیز مفرد103، تتابع مستدعى102، تأمین زائد101

، 108، مفتاح تحكم107، مترجم الدخل106، قابل النسخ105الأوامر 
 وغیرھا.  110مورد تشغیل 109مفسِّر الأمر

إلى جانب المصادر ، توجد صیغة  النسب التي ساھمت بقسط  
ح العلمي. و تتمثل آلیة ھذا النوع في كبیر في تكوین المصطل

إضافة الوحدة الصرفیة المكوّنة من یاء مشدّدة مكسور ما قبلھا 
(يّ). وقد احتلّ المنسوب مساحة لا یستھان بھا من المعجم، ففي 

)، الأمر الذي یدلّ 529مدخل < الألف>، بلغ تكرار المنسوب (
عن المعاني  على أھمیـّتھ في تكوین المصطلح العلمي  والتعبیر

الجدیدة وھذا لسھولتھ من ناحیة، ودلالتھ على مفھوم أساسي 
باقتصاد لغوي ملحوظ ،وھو نسبة عمل ،أو وظیفة،أو وصف، 
إلى المسمّى، لیعُرف ویحُدّ كمصطلح بھذه النسبة، نحو: 
استثنائي، إحصائي، دوري إلكتروني،مركزي، عددي، زمني، 

لتھ الدقیقة والموجزة اصطناعي، قیاسي، وغیر ذلك ممّا لھ دلا
 على المفھوم العلمي المتخصّص.  

 29ص  -المعجم 100
  29ص   101
  43ص   102
 44ص   103
  47ص   104
  169ص   105
  169ص   106
  191ص   107
 222ص   108
 224ص   109
  237ص  110
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نترك مجال المصدر لننتقل إلى مجال المشتقات، فنلاحظ أوّلا، 
اسما). ومنھ،  فإنّ اسم  6689بلغ ( أسماء الفاعلینأنّ مجموع 

الفاعل یأتي في الدرجة الأولى في الاستعمال ، متقدّما بقیة 
 المشتقات. 

ـل، و الملاحظ أنّ صیغ    ھ تتفاوت وتتنوّع بین : فـاعـل، ومُـفعِّ
ومُـتفعِـل ومُـفاعِـل، ومُـتفاعِـل، ومُفعِل، ومفتعِل  و مستفعل، 
وغیرھا. ویمكن تفسیر نسبة الاستعمال المرتفعة لاسم الفاعل 
بكونھ أدلّ على الحركیة والتغییر من الأصناف الأخرى ، ممّا 

الذي یتصف بالتغییر استدعى كثرة استعمالھ في حقل الحاسوب 
والتجدید، معالجة برمجة، كتابة ، صوتا، صورة ورسما، ممّا 
یتناسب وأسماء الفاعلین، نحو: مؤثر، مؤشر، مؤلف، باحث، 
ك، حاسب، مُحاك، محلل، خازنة  مبرمج مبرق مجدول، محرِّ
ل ، مشغـِّل طابعة،  خارج، داخل، ذاكرة، راسم، مرسل، مسجِّ

وغیرھا من المقابلات التي جاءت  ناسخ، ماسح  مُنفذ، موصل
في المعجم ، وأدرجت ضمن الجداول السابقة. فھذه الألفاظ تؤكد 
أنّ اللغة العربیة لغة علمیة ، سواء، بخضوعھا للأوزان العربیة 
المعروفة ومسایرتھا لقواعد الاشتقاق المألوفة، أو بسلامة 
 تركیبھا، و تناسب مدلولاتھا، وتعبیرھا عن المعاني التي
وضعت لھا في إطار المقاییس العلمیة الخاصّة بعالم الحاسوب، 

 رغم أنھا لا تبعد عن اللغة الأدبیة. 
وقد طغت الأبنیة الصرفیة القیاسیة على غیرھا. و استعملت    

على نطاق واسع وتكونت مصطلحات كثیرة  111صیغة ( فاعل)
  اعتمادا علیھا، مقارنة ببقیة الصیغ الخاصة بأسماء الفاعلین

%) ، الأمر الذي یدلّ على أنـّھا 48.79فنسبتھا تقارب النصف (
تكافئ نسب الأوزان الأخرى مجتمعة. وتلي صیغة ( فاعل) 

ـل) ـل) 112صیغة (مفعِّ  -وعلى الترتیب -، ثمّ 113، فـصیغة ( متفعِّ

 مرة.  3264بلغ تكرارها   111
من مجموع المتقات في  %19.03مرة أي بنسبة  1273بلغ تكرارها   112

 المعجم. 
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كلّ من (مُـفاعل)، و( مُـتفاعل) ، ( مُفـعِْل) و ( مُـفتعِل)  حسب 
   نسب تواجدھا في المعجم.

وتبینّ من خلال ھذا أنّ أوزان أسماء الفاعلین تنوّعت ، فكان    
منھا ما صیغ من الأفعال الثلاثیة وھو الأغلب  كما وجدنا. كما 
كان منھا ما صیغ من الأفعال غیر الثلاثیة قیاسا على طریقة 

 إبدال حرف المضارعة میما مضمومة، وكسر ما قبل الآخر. 
مبالغة تقلّ أمثلتھا كثیرا ، والوزن ھذا، في حین أنّ صیغ ال   

% ھو (فعّال)  لسھولة استعمالھ ، 99.40المعتمد بنسبة 
 واطراده ، نحو: رنـاّن، ھزاز، خزان، قنـاّص.  

، لاحظنا الصفة المشبھّةوإذا انتقـلنا إلى المشتق الثالث، وھو    
أنّ نسبة استعمالھا ضعیفة مقارنة بالمشتقات السابقة، إذ بلغ 

مرّة) .  ویمكن تفسیر النسبة الضعیفة للصفة  559رھا:(تكرا
المشبھّة بكونھا تختلف عن اسم الفاعل بدلالتھا على معنى 
الثبات والدیمومة، وقلة الحركة، وھي صفات توافق جانبا من 
عالم الحاسوب، وھو الخاصّ مثلا بالذاكرة، و وحدات التحكم 

من الجوانب الثابتة  والمعالجة المركزیة، واللوحة الأم ، وغیرھا
في عالم الحواسیب. و دلالتھا على الثبات مناقضة للسمة العامّة 
لعلم الإعلام الآلي ، أي الحركة والتجدّد والتجدید. وتطغى 

% ، وھي 82.28صیغة ( فعیل) على بقیة الصیغ بما یعادل 
صیغة قیاسیة سھلة الاستعمال  تجري على مستوى المواد 

، مثل: بعید، جدید دقیق، دلیل، سریع، اللغویة باطراد ویسر
 صغیر عسیر، قریب، كثیف وغیر ذلك. 

بعد اسم الفاعل من حیث عدد مرّات  اسم المفعولو یأتي   
اسما)  2904توارده في المعجم، حیث بلغ مجموع ما ورد منھ (

، 115، و مــفــعول114. وتتنوّع صیغھ، ھو أیضا، من مُـــفــعّـــل

من مجموع المشتقات في  %7.80مرة أي بنسبة  522بلغ تكرارها   113
 المعجم. 

 مرة  857وردت   114
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جانب مُـــفــعــَل ومُــفــعـلل، ومُــفــاعَــل، إلى  116ومُــفتــعَــل
 و مُــسـتـفعَـل، وغیرھا من الصیغ القیاسیة المعروفة .

و یلاحظ تقارب نسبتي استعمال ( مُـفعّل) و( مفعول) تقاربا    
%  لمعنى 27.44% لمعنى التفعّـل، و29.62ملحوظا ، فـ 

لمخزّن  المفعولیة أمرٌ یتوافق وجانب الحاسوب الخاصّ با
والمرتـبّ والمسجّل، والمعدّل ،وكذا المكتوب والمقروء 
والمفھوم، والمقبول، والمرفوض والمنسوخ، والمحذوف ، 
وغیرھا من المعاني المتعلـِّقة بالمعلومات المعالجة ممّا یطرأ 

 على تلك البیانات.   
 ، فكثیرا ما جاء مركـبّا من كلمة أداة ، أو آلة، أواسم الآلةأمّا   

جھاز ، مضافا إلیھا مصدر أو اسم للتخصیص والتوضیح ، 
، وغیرھا. 119، أداة ضغط 118، جھاز توصیل117نحو: آلة كاتبة 

وھي تركیبات  تدلّ على آلة ، لكنـھّا تدرج ضمن المشتقات 
مجزّأة ، أي أنّ لفظة " آلة" مثلا، تذكر ضمن اسم الآلة ، و 

لوحة مفاتیح)،  لفظة" كاتبة"  تذكر ضمن اسم الفاعل. وأیضا: (
تدوّن مجزّأة من  كلمتي " لوحة" و" مفتاح" في جدول اسم الآلة 

 . 
والأوزان الواردة كثیرة ومتنوعة، من قیاسیة معروفة، نحو:   

مِفعَل، مِفعَلة، ومِفعال، التي ذكرتھا كتب النحو وتضاف إلیھا 
الصیغ التي قرّرت المجامع اللغویة قیاسیتھا، نحو: فعّالة  فعِال 

 فاعلة، فاعول. 
وإذا كان استعمال اسم الآلة یفوق استعمال اسم المفعول فلكون   

عالم الحاسوب معتمدا على جملة ضخمة من الأجھزة المتداخلة، 

 مرة  794وردت   115
 مرة  383وردت   116
  21ص  -المعجم  117
  85ص   118
  8ص   119

                                                                                                              



 اللغة العربیة في مجال التخصّص المعلوماتي
 

 

 127  4العدد 

عة، والدقیقة التي ترتبط ببعضھا لتؤدِّي وظیفتھا. وقد  والمتنوِّ
تتصل بأجھزة أخرى خارجة عنھا تؤدِّي مھام إضافیة ، تدعى " 

 الملحقة".  الأجھزة 
ولذلك، تنوّعت الأبنیة الخاصة باسم الآلة، فكان تكرار    

الأوزان الثلاثة المعروفة ضمن النسب المرتفعة، وھي: مِفعَل، 
مِفعال، ومِفعلة. وقد سبقتھا صیغتا ( فعیل)، و(فعیلة) في 
الاستعمال  وكذا صیغة ( فعْـل)، لخفتھا وسھولتھا. وقد بلغت 

رین بناء، ویرجع السبب إلى طبیعة حقل أسماء الآلة ستا وعش
المعلوماتیة ، واتصالھ بالحاسوب، و الأجھزة الآلیة الملحقة 

  3088بھ،كما ذكرنا سابقا. ومجموع صیغھا بلغ 
، فنجد أنّ تكرارھما في  اسمي الزمان و المكانونأتي إلى    

المعجم كان متفاوتا، فبینما تمّ اعتماد الأوّل بشكل ملحوظ، كانت 
   924سبة استعمال الثاني ضئیلة، ومجموع تكرارھما بلغ ن

وقد طغى اسم المكان بدلالتھ على المواضع التي تخصّ عالم    
البیانات المدخلة والمخرجة والمعالجة، والمحتفظ بھا، والمرسلة 
، نحو: مسلك، موقع، مورد، مركز، مجال، مدخل، مخرج  

بقیة الأوزان  وغیرھا. أمّا الوزن الذي یأتي في مقدّمة
%  و تلیھ صیغة(مفعِل) 44.23فھو(مفعَل)، و(مفعَلة)  بنسبة 

 %. والمعروف أنھا صیغ قیاسیة . 18.48بنسبة 
یذكر أنھ مستعمل بأضعف  120)أفعل التفضیلوفیما یخصّ (     

النسب ، مقارنة بأنواع المشتقلت الأخرى. وقد یعود الأمر 
أو مشتقات أخرى.  لحاجتھ إلى ما یسند دلالتھ، من مصادر،

مرّة في  93بینما یتطلب المصطلح الدقة والإیجاز وقد ورد 
 المعجم . 

ویلاحظ من خلال دراسة المشتقات توارد أغلب أنواعھا،    
بمختلف أبنیتھا، وإن كانت نسبھا متفاوتة، ویمكن تعلیل الأمر 
بأنّ حقل الحاسوب یعجّ بالمتضادّات، فلا وجود للأمام دون 

للعالي دون المنخفض، وكما توجد الأجزاء المنفصلة  الخلف ولا

 من أمثلتها: أكبر، أقصر، أدنى، أوسط، أكثر، أقرب، أمثل.   120
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 floppyتوجد الأجزاء المرتبطة، وتقابل الأقراص اللدنة 

disks   الأقراص المكتنزةcompact disks   وھذا الأمر ،
یفتح الباب واسعا للاغتراف من حقل المشتقات الخصب، بجمیع 

 أنواعھ، وعلى جمیع مستویاتھ. 
رض، عند إحصاء وتحلیل مصطلحات ولا یمكن إغفال المقت

المعجم،لأنھ المقیاس الذي نحكم بھ على نجاح المعجم في تحقیق 
غایتھ المتمثلة في تعریب المصطلحات المعلوماتیة. فكلما قلّ 
استعمال الدخیل، اقترب العمل من غایتھ. وإذا ذكر الدخیل، ذكر 

ى معھ المعرّب ، باعتباره الوجھ الأوّل للاقتراض، وإن أثن
أغلب اللغویین علیھ، فإنھم وقفوا موقف الحذر المتحفظ من 

كما أسلفنا في الجانب  -الثاني أي من الدخیل، لأنھ یعتمد
على استخدام الكلمة الأعجمیة  كما ھي في الأصل ،  -النظري

دون إخضاعھا للتغییرات التي من شأنھا أن تلحقھا بكلام 
لكلمات العربیة العرب، حتى وإن وردت في المعجم متبوعة با

 -لمبة (مصباح)  -التي تشرحھا، نحو: كارتیزیة ( متعامدة)
كما قد نجد العكس، أي یـُتبع اللفظ العربي  -تكوید (ترمیز)

 بالمقابل الدخیل أوالمعرّب، مثل: آلي(أوتوماتي) ، آلة (ماكینة). 
والملاحظ أن الألفاظ المقترضة تتناول، في معظمھا،   

أو  ،الخاصّة بالجوانب المتصلة بالأجھزةالمجالات الدلالیة 
 – Cableالبرامج ، أو المناھج. ونذكرمن ذلك مثلا: كابل 

 – Catalogكاتالوج  – Videoفیدیو  -Lampلمبة
وكذا الفولطمتر، الأمبیرمتر السبكتوجراف وغیر  –Laserلیزر

ھذه الأسماء الدخیلة المدرجة في الجداول الخاصّة بھا، ضمن 
 المدوّنة. 

أھمّ المصطلحات المقترضة یمكن تقسیمھا إلى ثلاثة أنوع ،  و
 ھي: 

الألفاظ المعرّبة، التي تعرّضت لبعض التغییرات، صوتیة  -1
كانت، أم بنائیة، قصد إلحاقھا بالألفاظ العربیة، نحو:  ماكینة، 

 مغنطة، مغناطیس، تقنیة، وغیرھا.    
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لة، لكن، یمكن الألفاظ العلمیة التي بقیت على ھیئتھا الدخی -2
التسلیم بجواز استعمالھا لكونھا لصیقة بسمتي العلمیة والعالمیة، 
سواء أكانت لھا مقابلات معروفة أم لم تكن، نحو: الأوكسید  

 الكربون، بتات، اللیزر...إلخ 
الألفاظ الدخیلة، والتي یستقبح استعمالھا، لكونھا شدیدة  -3

سوّغ لترك ھذه، العجمة، أو لوجود مقابلات لھا، وما من م
واعتماد تلك. ومن أمثلتھا:  ترموستر، كاسیت، موتور، وغیرھا 

 ممّا سیذكر فیما یلي: 
فالمعرّب من النوع الأوّل نجد منھ أرشیف، إلیكتروني، أوكسید، 
بیولوجي، تلغراف، تكوید، مكوّد، تكنولوجیا وغیرھا. مما كان 

 . 1043مجموعھ 
بلفظھا،عرّبت، إذ لحقت ھیئتھا یلاحظ أن ھذه الكلمات الوافدة    

الأصلیة تغییرات معینّة، سواء كانت صوتیة أو بنائیة. فمثلا: 
في كلمة ( أرشیف) یستعمل ( الأرشیف، والأرشیفات)، و قد 

، وكلمة (استاتي) تستعمل مؤنثة  Vاستبدل صوت الفاء بـ 
(استاتیة)، كما عمد إلى تعریب الكلمة بإضافة الھمزة في 

. و تلحق یاء النسبة بكلمة Sفادي الحرف الساكن بدایتھا، لت
(إلیكترون)، و(ات) علامة جمع التأنیث، واستبدلت فیھا الكاف 

. أمّا كلمات مثل: أنتروبیا بیولوجیا،طبولوجیا، تكنولوجیا،  Cبـ 
فھي طریقة خاصّة بصیاغة العلوم، وتعریبھا، واللاحقة (لوجیا) 

لّ البیولوجیا مثلا ، على التي تعني( دراسة) فتد  logieتقابل 
دراسة المادة الحیة. وإضافة إلى الصیاغة، لحقت بھذه الكلمات 

، Tوالتاء مكان   Pتغییرات صوتیة، مثل: استبدال الباء بصوت
 وغیرھا. Ch، والكاف مقابل   Gوالجیم عوض 

بصوت (اكس)  Xودائما على مستوى الأصوات ، یقابل    
في كلمة R والراء تقابل  Cنحو: (أوكسید). والقاف یعوض 

. أمّا اللاحقة  T(بیروقراطیة)، التي استبدلت فیھا الطاء بصوت 
(یة) فتخصّ المصدر الصناعي ، و ھو مستغل في المعجم بھذه 
الطریقة استغلالا واسعا، لتعبیره عن المفاھیم العلمیة بوضوح ، 

 وضمن نسق مطرد. ومثلھا كلمة (تقنیة) . 
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ن تعریبھا عن طریق معاملتھا معاملة اللفظ أمّا كلمة ( فلم) فكا
العربي، بتعریفھا، وجمعھا جمع تكسیر. وكذا كلمة (الكود) 
تعرّف، و تنسب، وتجمع على (أكواد)، ویشتق منھا، فیكون 

. وكلمة (مغناطیس) ،إضافة إلى مقابلة  122والمكوّد121التكوید 
، فالكلمة تعرّف  وتؤنث،  T، والطاء لـ  Gnالغین لصوت 

سب، ویشتق منھا، فكان منھا: المغناطیسي، المغنطة، وتن
 الممغنط، و كذا المصدر الصناعي المغناطیسیة. 

وكل  Mechanized 123ویلاحظ التقارب الصوتي بین كلمة    
، كما  Chمن ماكینة، میكنة، وممیكن،إذ یقابل صوت الكاف  الـ 

 یلاحظ اشتقاقیة اللفظة. 
لفاظ ألحقت بالأبنیة العربیة و یلاحظ أیضا، أن بعض تلك الأ   

لیتمّ تعریبھا ، نحو: تلفنة على وزن (فعللة) وبنك  بنوك على 
وزن : سقف سقوف. وقد تلتقي التغییرات الحاصلة على 
مستویي الصوت والبنیة  في كلمة واحدة  نحو: طابور بإلحاقھ 
بالوزن فاعول، من جھة واستبدال الطاء بالتاء ، من جھة 

 أخرى.  
ذا، نستنتج من الملاحظات السابقة، أنّ تعریب وھك   

المصطلحات في المعجم، محلّ الدّراسة لم یخرج عن الطرق 
المعھودة في التعریب، سواء لدى القدامى، أو عند المحدثین. 
ومن مزایا ھذا التعریب ، أسجل إنتاجیة المصطلحات، حیث 

 كما سبقت -تنوّعت مشتقاتھا، وتعدّدت، بفعل تعریبھا فكان
التكوید، والمكوّد  والأكواد، من الكود. وكان  -الإشارة إلیھ

التقني، والتقنیة والمتقنة، والتقنیات. كما كان المغناطیس 
والمغناطیسي، والمغناطیسیة، والمغنطة، والممغنط وغیرھا من 
المصطلحات التي ملأت فراغا كبیرا بدلالتھا على مفاھیم عـلمیة 

ـاللغة العربیة. وأھمّ سمة لاحظناھا وتقنیة لم یكن لھا مقـابل ب

 مرة.  70وردت الصیغة   121
 مرة  48وردت هذه الصیغة   122
 . 173ص  -المعجم  123
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على المعرّب ھي خضوع  الكلمة الدخیلة للقاعدة النحویة 
والصرفیة العربیة. مثال: مُـكوّد،على وزن اسم المفعول 
(مُـفعّل)، والمصدر : تكوید،على وزن (تفعیل) كما تلحقھ علامة 
الجمع المؤنث السالم ، نحو: تقنیات. وكذلك، كلمة (فلم) ، 

ت تعامل كالمعرّب في التعریف (الفلم)، والتثنیة صار
 . 124والجمع(فلمان/ أفلام)، رغم أنھا إنجلیزیة المنشإ

كلمة، منھا: بلازما،  285وفیما یخص الدخیل نجده حاضرا بـ 
 اللیزر، إلكترود،جرمانیوم ،وغیرھا. 

فنظرا لصلة ھذا القسم الوثیقة بالمجال العلمي البحت، حافظت   
ات على ھیئتھا الصوتیة والبنائیة الأصلیة، و ھذه المصطلح

سوّغت علمیتھا استعمالھا وانتشارھا، فكانت شبیھة بمصطلحات 
وحدات القیاس، وأسماء الأنظمة والخدمات الخاصّة . وھي 
تجري على الألسنة، على تلك الھیئة، مثلما نلحظ عند النطق 

فظ بصوت بكلمة (بلازما)، فلا نعمد إلى النطق بالباء ، بل نحت
P :وفي ھذا الجزء تدخل أمثال المصطلحات الكیمیائیة ، نحو  .

 الأوكسجین والھیدروحین، والكربون، والآزوت، وغیرھا.  
تكرارا ، وكان منھ: (ال)  548القسم الثاني من الدخیل بلغ 

  Bibliography    و بیبلوغرافي (ا)Automatic أوتوماتي
 وغیرھا.  Cartesian و كارتیزیة Protocol و بروتوكول

فھذا القسم من المصطلحات الدخیلة یختلف عن الأوّل بإمكانیة    
ترجمتھ، ووضع المقابلات العربیة الفصیحة لھ. وھو في 
صة.  غالبیتھ، ینتمي إلى اللغة الإنجلیزیة العامّة، أو غیر المتخصِّ
إلا أن الملاحظ ھو إنھ لم تلحقھا تغییرات عند استعمالھا في 

،  ولم یكف أن نوظف الكلمة منھا  توظیفا عربیا، أو العربیة
نلحق بھا بعض اللواصق العربیة لتعریبھا. فمصطلح ( ماكرو) 
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یبقى دخیلا رغم أنھ یؤدِّي وظیفة الصفة في: (برامج ماكرو)، 

رغم إلحاق ( ات)  Trunksأي موسّعة  ومصطلح  (ترنكات )
لا، غریبا بوزنھ بھ، للدلالة على جمع التأنیث، إلا أنھ بقي دخی

 عن النظام العربي. 
العربیة عن  اختلاف اللغةإلى  -كما سبق ذكره -ویعود السبب    

اللغات الأجنبیة، مصدر تلك المصطلحات الدخیلة في بنیتیھا: 
اللفظیة، والدلالیة. فعلى مستوى النظام الصوتي العربي مثلا 

تعرف  نجد مجموعة من الأصوات  الغریبة عن العربیة، و التي
اختلافات في تصویرھا خطیا فتـثُبت على سبیل المثال صوت 

وفي كلمة ڤ). (الفاء) في كلمة (أرشیف) خطیا بـ (ف) ، و(
، ومثل ھذه الأمثلة چ) (كتالوج) یثبت صوت (الجیم) بـ (ج)، و(

 كثیرة في المدوّنة . 
و الحق أنھ لا نلمس مبرّرا لاستخدام تلك المصطلحات الدخیلة، 

لم  Macroا عرف لھا مقابل عربي، فكلمة (ماكرو) خاصة إذ
تستعمل في المعجم إلا متبوعة بمقابلھا العربي ( موسّع) ولكن 

مرّة) ، وكذا  52رغم ھذا، لم یستغن عنھا رغم تكراراتھا(
مرّة ، رغم أن  Automatic 143استعمل كلمة ( أوتوماتي) 

مبرّر؟ وھل المقابل العربي (آلي ) موجود. فھل لھذا الاستعمال 
ھناك مسوّغ لاستعمال (لمبة) ، (كتالوج)، (بودرة)، 
(بیبلوغرافي) (بروتوكول)،(رادیو) (ترانزستور)، (سنترال)، 

 (روبوت) ،(میكانیك) (بارامتر)،(ترموستر) (كاسیت)،
(موتور) (كابل) وغیرھا من ھذه  المصطلحات الدخیلة التي 

نظام الصرفي نجد حروفھا أعجمیة، وأوزانھا لا تمت إلى ال
العربي بصلة ؟ ولذلك یعسر الاشتقاق منھا، وإجراؤھا مجرى 

 كلام العرب وسمتھ، وصیغھ.
فالمصطلحات الوافدة، سواء عرّبت أم لم تعرّب ، موجودة    

مصطلحا) ، و أرى أنّ من أسبابھ  1856بقوّة في المعجم (
تداول المصطلح الأجنبي على الألسنة وتعوّدھا على استعمالھ 

ھوره بسرعة تفوق سرعة وضع المقابل لھ، الأمر الذي لظ
یؤدي إلى انتشاره ورواجھ، فیرتبط المفھوم بمصطلحھ 
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الأصلي، ویعتاده مستعملوه ، حتى إذا ظھر المقابل العربي لم 
یلق أذنا صاغیة ولا ذاكرة خاویة لتلقي التغییر. فعلى سبیل 

ھو مؤسّس المثال أذكر موضوع المعجم، وھو حقل المعلوماتیة ف
على ذلك الاختراع الذي تحدثت عنھ في بدایة الدراسة 
التطبیقیة، فكیف یسمّى ھذا الجھاز؟ الكل یستعمل وجھا من 
ثلاثة أوجھ: إمّا أن  نعبِّر عنھ بكلمتھ الأصلیة وبحروفھ 

أوبكلمتھ الأصلیة وبالحروف العربیة  Computerالأعجمیة 
حاسوب). وھي  (كمبیوتر)، أو نستعمل المقابل العربي (

مصطلحات متعایشة مع بعضھا، شائعة لدى كل الأوساط  
وبنسب متفاوتة، ممّا یجعلنا عرضة لتعدّد المصطلحات مقابل 
المفھوم العلمي الواحد، الأمر الذي یتنافى و دقة كلّ من العلمیة 
المعجمیة ، والمصطلحیة. ولھذا یقول أستاذنا الدكتور الحاج 

استعمال، ولیست فقط وضعا، بل إن اللغة وضع و:« صالح 
 .125» لظواھر الاستعمال أسرار وكیفیات خاصّة...

فاللغة العربیة تختلف عن اللغات الأوروبیة اختلافا كبیرا على  
كل المستویات ، ابتداء بمستوى الصوت. ففي الدخیل أصوات 

)، الذي  Pغیر موجودة في النظام الصوتي العربي ، مثل (
 Kمبة، بارامتر بروتوكول...إلخ ومثل ) نحو: لBیكتب ( ب: 

، كما قد Techniqueالذي قد یصوّر خطیا بـ ( ق) نحو: تقنیة: 
 V، وكذا صوت Mechanicیصوّر بـ( ك) ، نحو: میكانیك 

. والملاحظ، أن ھذه Vidéoالذي یحوّل إلى ( ف) نحو فیدیو
التغیرّات التي تحدث على مستوى الألفاظ الدخیلة تتمّ بكیفیات 

 لفة، وصور متغیرة مخت
 = جG= ب             P= ف              Vفـ :  

 = ڤ              = پ              = چ          
ومن شأن ھذا الأمر أن یؤدي إلى اختلاف الصور الخطیة   

 للمصطلح الواحد . 
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أمّا من حیث عدم خضوع الكلمة الدخیلة للصیغة العربیة، فإن    

ة ھي جمود الكلمة، وعدم قابلیتھا للاشتقاق. فعدم النتیجة المترتب
إلحاق الكلمة الدخیلة بالبناء العربي یجعلھا كلمة عقیمة غیر 
منتجة لصیغ أخرى، إضافة إلى صعوبة تثنیتھا، وجمعھا وما 

 إلى ذلك.
وكذلك، قد تدفع الحاجة، والضرورة إلى الخروج عن بعض    

نشتق من (تلفون) وھو  القواعد المتفق علیھا عند التعریب كأن
مصطلح دخیل، الفعل (تلفن) ، والمصدر( تلفنة)، ونعدّ ھذا 
تعریبا دون أن نؤسِّسھ في الأصل،على تعدیل صوتي ، أو 

 صرفي.
من طرائق تنمیة اللغة ، إلى جانب الاشتقاق، یوجد النحت    

والتركیب، وكذا المجاز، والإبداع وھذه الأنواع تتفاوت من 
في إثراء اللغة ، ووضع المصطلحات. ونتبینّ حیث مساھمتھا 

نسبة استعمال الاشتقاق والصوغ القیاسي ، بطریقة أوضح، من 
 خلال تحدید نسب اعتماد بقیة الطرائق في المعجم. 

فمن النحت والتركیب الواردین في المعجم، محلّ الدراسة ما بلغ 
 مصطلحا من مثل: الیكتروستاتي ودینماموتور 95

Dynamotor   و كھروستاتي Electostatic  و كھروضوئي 
Photoelectric  وكھرومغناطیس Electromagnetic  

 وغیرھا . 
و ممّا یلاحظ أنّ ھذه المنحوتات تمّت على طریقة القدامى في    

انتزاع بعض الحروف من كلمتین أو أكثر وتكوین كلمة منھا 
 نحو: لتفید المعنى على سبیل الاختصار، لكن أغلبھ كان دخیلا

الكتروستاتي، كھروستاتي میكروفیلم ، فیدیوتلكس، وغیرھا من 
المصطلحات التي ضمّتھا المدوّنة. والملاحظ أنّ ھذه المنحوتات 
مفھومة  وشائعة، ولكنھا معتمدة على الألفاظ الأجنبیة أكثر من 

على تأخـرّ العرب في  -في رأیي  -العربیة، الأمر الذي یدلّ 
المفھوم بمصطلحھ الأجنبي ، حتى إذا مسایرة سرعة إیجاد 

اكتسب صفة العالمیة ، وشاع، صعبت مقابلتھ باللفظ العربي. 
والحق، أنـھّ لا حرج في استعمال الكلمات الدخیلة عند الحاجة 
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إلیھا، ولكنّ العیب كامن في تفضیل الدخیل على العربي،لا 
غة لسبب إلا للتأخر في استیعاب المفاھیم، وتوظیف إمكانات الل

العربیة، استسھالا للموجود. ولكن تبقى نسبة استعمال المنحوت 
مصطلحا). ومن  103ضئیلة مقارنة ببقیة النسب، إذ قاربت (

تلك المصطلحات  أذكر: تلیتكس، تلیكس تلینت، 
 كھرومغناطیس، كھروستات، وغیرھا.

أمّا عن الاشتقاق من المنحوتات، فقلـتّ بقلة المنحوت نفسھ.     
التركیب في المعجم خاصة في مجال وحدات القیاس، ولم یغب 

فوجدت مصطلحات مثل : نانوثانیة، نانومتر، میللي فولت میللي 
ثانیة، وغیرھا. وإن كان التركیب یعد من المسالك المتبعة في 
وضع المصطلح الأجنبي  إلا أنھ محدود الاستعمال في اللغة 

ر راجع إلى طبیعة العربیة ، كما یبدو في ھذا المعجم، ولعل الأم
اللغات الأوربیة القابلة للواصق أكثر من العربیة، إلا ما كان من 
باب النسبة، بإلحاق (الیاء) المشددّة آخر التركیب ، نحو 

 كھروستاتي، كھرو مغناطیسي وغیرھما. 
ویلاحظ ھنا صحة ما ذھب إلیھ الأستاذ محمود فھمي حجازي 

، وخاصة 126ر من النحتمن میل اللغة العربیة إلى التركیب أكث
في التعبیر عن وحدات القیاس المركبة ، نحو:  میللي میكرو 

  ثانیة. 
أمّا المجاز، فكان أیضا مستعملا في المعجم لتسمیة أجھزة   

ملحقة بالحاسوب، أو أنظمة خاصة معلوماتیة، نحو: قناص 
الخلل، أو مصیدة، فكأن الخلل حیوان یترصّده الجھاز ، أو 

سھ . فالرجوع بالاشتقاق إلى الصور الحسیة للمعاني النظام لیفتر
المجرّدة، یوضح مدلولھا في الذھن من خلال مصطلحات مثل:  

آلة  -) 8) حارس الذاكرة (ص69تغذیة، و تلقیم الورق(ص 
) وغیرھا. فقد أدّى  خیال اللغوي في  98(ص Impriterدمغ 

ة وضع المصطلح دورا مھمّا إذ أضفى على المفھوم صورا حیّ 
تقرّب المعنى، وتؤكده، دون أن تخلّ بالجانب العلمي، أو التقني 

للموضوع. لذا كان الاشتقاق وسیلة من وسائل كشف مفھوم  

 .77ص  –الأسس اللغویة لعلم المصطلح -محمود فھمي حجازي  126
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الكلمات الغامضة بتقریبھا إلى الأفكار عن طریق الصور 
المجازیة ممّا یعین اللغة على أداء وظیفتھا، في التعبیر عن 

 الأفكار والأغراض. 
من أمثلة المجاز التي جاءت في المعجم : برامج وأذكر أیضا    

   129مشخص عیوب النظام   128، عملیة إنعاش127قنطریة
،  131، استرجاع المعلومات برأس الطائرة  130ساعة زائفة
 . 133، مصیدة132قناص الخلل

والملاحظ أن وضع المصطلحات بھذه الطریقة لا یخلّ بصیغ    
لیل في ھذا المعجم . العربیة ، واشتقاقاتھا ، ولكن اللجوء إلیھ ق

ویبقى المجاز شكلا من أشكال الاستنباط،والرجوع إلى التراث 
لاستعمال المفردات العربیة الفصیحة في الدلالة على منجزات 

 ومفاھیم علمیة وحضاریة حدیثة. 
اللغوي والفكري ، فقد  الإبداع ولا یخلو المعجم من جانب  

رفي، التي وردت مصطلحات  عربیة بنظامھا الصوتي والص
اختصّت بالدلالة على مفاھیم جدیدة، لم تكن في العربیة من 
قبل،ولذلك استحدثت، فكانت مقابلات مدروسة ، قائمة على 
مجموعة من الثوابت والضوابط، التي تصون اللغة و تضمن 

 سلامتھا. والأمثلة كثیرة في المعجم ، أورد منھا ما یلي: 
 صفحةال المقابل الأجنبي الوزن المصطلح 

 Flashing      27 إفعال إیماض

  31ص  -المعجم  127
  152ص  –المعجم   128
  200ص  -المعجم  129
 125ص  -المعجم  130
  12 -المعجم  131
 207ص  -المعجم  132
 215ص  -المعجم  133
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 Analyser 32 فعیلة  النبیطة 
 Inking          47 تفعیل تحبیر 
 Accumulator  66 مفعل مركم 
 Impriter 98 فعّالة ختامة

 
تلك ھي بعض الاستنتاجات التي عنتّ لي من التحلیل الذي    

تبوعة تناول إمكانات اللغة العربیة من أنواع المشتقات  م
 بالمعرّب والمنحوت. 

ھا وإثرائھا، وھي   وإذن، تشتمل اللغة العربیة على عناصر نموِّ
الاشتقاق، والصوغ القیاسي، والنحت، والتعریب وغیرھا. وھذه 
الآلیات قادرة على وضع المصطلح بمواصفات الدقة، 
والوضوح، والانسجام ، والنسق العلمي المشترطة فیھ. 

ح المعاني بإدراج الكلمات تحت أصولھا فبالاشتقاق یتمّ توضی
وربطھا بالمفاھیم العامة التي تندرج تحتھا. ناھیك عن عنصر 
التولید الذي یجعلھا نقطة انطلاق نحو قائمة من المصطلحات 
التي تثري المعاجم العربیة  معبرّة عن المستحدثات الحضاریة 
والتطور العلمي والتقني ، على وجھ الخصوص. وھذا ینطبق 
على كل من اللفظ العربي، واللفظ الأعجمي. فمثلا: تعریب 
مصطلح (الكود)، أفسح المجال أمام : التكوید، والمكوّد، 
والأكواد ..إلخ.  ویساھم الصوغ القیاسي في تحقیق الدقة 
والإیجاز في المصطلح العلمي، لأنھ یعمل على إیجاد قوالب 

لولات الصیغ للمعاني فتضمّ مدلولات المواد اللغویة إلى مد
لإثراء اللغة بتولید الألفاظ. فمثلا صیغة (ذاكرة) صیغة دالة 
على اسم الفاعل، أضیفت إلیھا دلالة المادة اللغویة (ذكر) التي 
تدلّ على الحفظ والاحتفاظ، والحیلولة دون النسیان، فكان 
المصطلح دقیقا في الدلالة على جزء من الحاسوب الذي یحتفظ 

ة الحاجة إلیھا. ولاستعمال المعرّب شروط، بالبیانات إلى غای
كأن یكون المصطلح ممّا نحتاج إلیھ، وأن یكون على مقاییس 
العرب صوتا وصرفا غیر مخالف طریقة العرب في تعریبھم. 
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فـ(تكوید) جاءت على صیغة(تفعیل)، و(مكربن) وردت على 
وزن (مفعلل) ، و( بطاریة) اعتمدت على استبدال صوت الطاء 

) .   V، وكذا في كلمة (أرشیف) قابلت الفاء صوت ( Tبصوت 
كما أن الأفعال مستعملة من أجل توضیح المعاني، وتبسیط 
المصطلح، وھي تأتي إمّا بصیغة المضارع  أو الأمر، نحو: 

،  136،  إنتاج ، أنتج135، أسلوب ابِدأ/ توقف 134یجمل  –إجمال 
 وغیرھا.  

مرفوقا بمصدره،  وغالبا ما كان استعمال الفعل بصیغة الأمر،
تعبیرا عن طبیعة العلاقة بین المتخصّص في عالم الحاسوب 
بھذا الجھاز، ھذه العلاقة التي تدل علیھا أفعال مثل: ابِدأ، 

 أرسل، أوقف...إلخ . 
ھذا ما لاحظناه بین دفتي معجم الحاسبات الإلكترونیة، ولم یكن 

اللجوء ذلك العمل مشوبا بالتعصّب للتراث، بل كان معتدلا في 
إلى التعریب، كلما استدعت الحاجة ذلك، بدلیل ما ورد في 

 المعجم من الدخیل، والمنحوت، أو المركب. 
مصطلحا،  59000ودائما باعتماد المدوّنة المكوّنة من     

یمكننا معرفة نسب الاستعمال المقاربة لمختلف الطرق المعتمدة 
في وضع المصطلح لإدراك دورھا وأثرھا في شیوع 

 لمصطلحات وھذا من خلال استخلاص البیانات التالیة : ا
 توزیع المصطلحات بحسب طریقة وضعھا:  

 النسبة(بالمئة) تكرار الصیغ  الطریقة 

 24.38 14390 الاشتقاق 

 3.14 1856 الاقتراض(دخیل ومعرّب) 

  3ص  -لمعجما  134
  14ص  -المعجم  135
 . 24ص  -المعجم  136
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 0.16 96 النحت والتركیب 

 29.52 548 الدخیل مقارنا بالاقتراض 

 0.92 548 بالمدوّنة الدخیل مقارنا 

 55.81 1036 مقارنا بالاقتراض  المعرّب

 1.75 1036 المعرّب مقارنا بالمدوّنة 

 
وتتضح ھذه الأرقام ، والفوارق الموجودة بین مختلف طرق    

وضع المصطلح من خلال التمثیل البیاني الآتي الخاص بتوزیع 
 نسب استعمال المصطلحات بحسب طریقة وضعھا: 

 
، مع العلم أنھ خلال ھذا الإحصاء، تمّ استبعاد أسماء ھذا   

الأعلام، ولغات البرمجة، ووحدات القیاس، لأنھ ما من سبیل 
لنقلھا بطریقة أخرى، لكن لم یتم استبعاد المصادر، وھي تخضع 

ومثلت أعلى نسبة استعمال في المعجم.  القیاسي،غالبا للصوغ 
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فتظھر  الاشتقاق،جم وكذا المنسوب، الأمر الذي یقلـِّص من ح
 نسبتھ أقلّ ممّا ھي علیھ ، في المعجم. 

تلك ھي أھمّ الاستنتاجات التي عنت لي من ھذه الدِّراسة ، ولا 
أدّعي الإلمام بكلِّ جوانب الموضوع، و استفاءه حقھ،  فالكمال 
للہ وحده، إن ھي إلا محاولة اجتھادیة تھدف إلى التأكید على أن 

لى استیعاب المعاني الجدیدة، وصیاغة اللغة العربیة قادرة ع
المصطلحات باعتماد إمكانتھا الخاصّة. والنتیجة التي نخلص 
إلیھا من ھذه الدراسة ھي أنّ اللغة العربیة بریئة من تھمة 
العجز، وأنھّا قادرة على استیعاب المستجدّات . یقول أستاذنا 

نرى أن :« الكریم الطاھر میلة في قضیة وضع المصطلح 
. فـبمضاعفة  137»شكلة لیست لغویة بقدر ما ھي تنظیمیةالم

الجھود  على مستوى المجامع والھیئات العربیة، وتنسیقھا على 
مستوى الأفراد والجماعات، لن نكتفي بالرضى بإیجاد المقابل 
العربي الملائم، معنى ومبنى  لكل مصطلح أجنبي، وإنما نتطلع 

عربیة محلھا إلى السبق في وضع المصطلحات، وإحلال ال
الفكري والعلمي الذي تستحقھ حتى تصبح أصل المصطلح  
ونبعھ، ویصبح ھمّ اللغویین إیجاد المقابل الأجنبي للمصطلح 

 العربي.
 

 :المراجع 
 -عربي الالكترونیة،معجم مصطلحات الحاسبات  .1

مركز الأھرام   إعداد:عربي  –إنجلیزي  إنجلیزي،
 –رع الجلاء للترجمة والنشر، مؤسسة الأھرام ، شا

القاھرة ، جمھوریة مصر العربیة، الطبعة الأولى 
 م .  1987ھـ/  1407

دار  -غرائب اللغة العربیة -رفائیل نخلة الیسوعي .2
 .1984 -3ط -لبنان-بیروت -المشرق

نوعیة المصطلحات العلمیة المستعملة في التعلیم  -الطاھر میلة1 137
 .126 ص -الثانوي في الجزائر 
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رئیس التحریر:إبراھیم  -مجلة مجمع اللغة العربیة .3
مساعدة أمین  -أمین التحریر: سعد توفیق -الترزي

الأعداد: الثامن والسبعون  -رة شعلانالتحریر: سمی
 الخامس والثمانون

 -الأسس اللغویة لعلم المصطلح -محمود فھمي حجازي .4
 د.ت -القاھرة -مكتبة غریب

رس�الة د. د.م. " نوعی�ة المص�طلحات العلمی�ة  -الطاھر میل�ة
المس��تعملة ف��ي التعل��یم الث��انوي ف��ي الجزائ��ر، دراس��ة تحلیلی��ة 

.1980ج���وان  -ح���اج ص���الح إش���راف ال���دكتور ال -نقدی���ة "


